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BIBLICAL CITATIONS IN THE MISHNAH:
A CHARACTERIZATION OF THE BIBLICAL
TEXT WITNESSES IN MEDIEVAL BYZANTIUM

YEHUDIT HENSHKE*

A. The Biblical Traditions Preserved in Mishnaic Manuscripts

Tannaitic literature can be broadly divided into two genres: halakhic
midrash and the autonomous collections of topically arranged laws
represented by the Mishnah and the Tosefta. Unlike the midrashic genre,
which follows the order of the biblical text and aims at its exegesis, the
second genre does not systematically rely on the biblical sources.
Nonetheless, citations from all the biblical books are present in the six
orders of the Mishnah,! where they serve as a basis for exegesis, as
prooftexts,> and even as literary devices.> These citations range from
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! See Chanoch Albeck, Mavo la-mishnah (Jerusalem, 1959), 3-39; Ezra Z.
Melammed, Pirge mavo le-sifrut ha-talmud (Jerusalem, 1973), 25-31. The biblical
citations are not scattered evenly throughout the mishnaic orders. Some have no
citations; others have many. According to my count, tractate Sotah has the greatest
concentration of biblical verses. On the uniqueness of this tractate with its many
embedded halakhic midrashim, see Ezra Z. Melammed, Ha-yahas she-ben
midreshe ha-halakhah la-mishnah ve-la tosefta (Jerusalem, 1967), 188-89.

2 Albeck, Mavo la-mishnah, 40-62.

3 Such as ending mishnaic tractates with biblical verses. See n. 15 below.
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some brief, one- or two-word citations, to lengthier ones, comprised at
times of entire verses, or even more than one verse, even if this is not
exegetically required.

For the most part, these citations are identifiable by the introductory
formulas that precede and distinguish them from the mishnaic discussion.
Three roots feature in these introductory formulas: 2"nx, 2"n3, and w"17.
Of these, the most frequent is 1"»x,* as found in the recurring expression
mxaw,® its related expressions,® and in the different forms of =nx,’
mR(1),2 and 7 7m7n.° Also found in these formulas is the root 2"n>,*°
and mixed expressions with 2"»x and 2"n>.!* Where accompanied by
exegesis, the root w"97 usually appears alongside the name of the tanna
who explicates the verses.’> Two additional singular introductory
formulas are found in the Mishnah: the root w"9 in the passive participle
waon (found twice; Shegal 1.5; Tamid 3.7), and the expression own,
found twice in Mak 1.3. Occasionally, indirect introductory formulas,*®
or biblical citations with no introduction, are embedded in the running
tannaitic discussion.'* Intriguingly, a greater number of biblical citations

4 See Wilhelm Bacher, Die exegetische Terminologie der judischen
Traditionsliteratur (Leipzig, 1905), 5-6.

® Ibid.

6 nR1 7 ,RI(Y) ,RIW DIWwA (RDX) ,IARIY 9D DY AR IR 13 ,IRD TARIW 12 IR
AR 120 (RI1271) L7209 AR, ROR 0K R? 0K 71 5v(Y)

T 9nR, 70 70K

8 X1 2R(Y) IR KT ORY LR RIT IO, IR RIT N LR KT A0 LT MR R
ROR LI PR IR RITWI N

% See, e.g., Sotah 5.4-5; Mak 1.7-8.

10 972y 7wn NMN2 21035 ,77IN2W 2037

1 9mIx 2301977 15V, AR AR 2102(7) , IR N7

12 See, e.g., a collection of homilies in the name of Rabbi Akiba in Sotah 5.2-4. But
in Sheqgal 1.4 we find: 13y 71 Xpn 0wN7 0237570

13 Such as 727% 751,727 X1 PRY 9 By AR (Shab 8.7, 9.4; Sanh 8.2), following
which the verse is cited without any other introductory formulas according to the
best witnesses; in secondary witnesses anxiw was added. The addition of anxiw and
similar formulas is not unique. See Menahem Kahana, “Agdamot le-hoza'ah
hadashah shel sifre be-midbar” (Ph.D. diss., Hebrew University, 1982), 150-51 and
the following note.

14 For varied examples, see Pe’ah 7.7; Sotah 8.5-6, 9.5; B. Kam 9.7 (secondary
witnesses add -nxiw; see David Henshke, Mishnah rishonah be-talmudam shel
tanna'im aharonim [Ramat Gan, 1997], 34 n. 136); Sanh 10.5-6; Mak 1.7; Neg
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are concentrated at the end of the tractates,™ not necessarily for direct
exegesis but rather as a literary device of conclusion.*®

The verses embedded in the Mishnah are not always identical to the
Masoretic text.!” This is not surprising: witnesses to the biblical text and
rabbinic sources themselves provide both direct and indirect attestation to
variants in the biblical text.® This question of the variants found in
rabbinic sources citing biblical texts was already addressed by the
Babylonian geonim, followed by early and late talmudic authorities,®
and the approaches taken to this issue evidence disagreements between
Oriental and Ashkenazic authorities.?° Moreover, as attested in various
sources ranging from biblical manuscripts to indirect testimony by

12.7. On the embedding of halakhic midrashim in the Mishnah, see Melammed,
Ha-yakas she-ben midreshe ha-halakhah la-mishnah ve-la tosefta, 182-89, esp.
188-89.

15 Tractates Berakhot, Pe’ah, Yoma, Mo ‘ed Katan, Gittin, Kiddushin, Makkot,
Menahot, Hullin, ‘Arakhin, Keritot, Tamid, Kinnim, and Yadayim. The concluding
verses found at the end of ‘Uktsin in MSS Kaufmann and Parma A are missing in
MS Cambridge.

16 See Yonah Fraenkel, Midreshe aggadah (Ramat Aviv, 1993), 1.200-201.

7 For a comprehensive study, see Victor Aptowitzer, Das Schriftwort in der
rabbinischen Literatur (Vienna, 1906-15).

8 This phenomenon was already noted by medieval authorities. For a
comprehensive discussion, see David Rosenthal, “The Sages' Methodical
Approach to Textual Variants within the Hebrew Bible” in Sefer Yizhaq Aryeh
Seeligmann, ed. A. Rofé and Y. Zakovitch (Jerusalem, 1983), 2.395-417. See also
Eduard Y. Kutscher, Ha-lashon ve-ha-reqa’ ha-leshoni shel megillat Yesha 'yahu
ha-shelemah mi-megillot yam ha-melas (Jerusalem, 1959), 57-65; Menahem 1.
Kahana, “Nusah ha-miqgra ha-mishtaqgef bi-khtav yad romi 32 le-sifre be-midbar
u-dvarim,” Mehqgere talmud (1990): 1; among others.

19 For a compilation of this material, see Menachem Cohen, “Some Basic Features
of the Consonantal Text in Medieval Manuscripts of the Hebrew Bible,” ‘Iyyune
migra u-farshanut, ed. U. Simon and M. Goshen-Gottstein (Ramat Gan, 1980),
1.123-82; Jordan S. Penkower, “The Text of the Bible Used by Rashi as Reflected
in His Biblical Commentaries,” in Rashi: Demuto vi-zirato, ed. A. Grossman and
S. Japhet (Jerusalem, 2008), 1.99-105; among others.

20 Rosenthal, “Textual Variants,” 401-2.
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biblical exegetes and halakhists,?! these divergent textual traditions
remained current for centuries among medieval Jewish communities.??
These disparate traditions were even characteristic of the different
academies; after all, the knowledge of the MT differed in Sepharad and in
Ashkenaz,?® and medieval Ashkenazic biblical manuscripts vary in many
details from contemporary Sephardic ones.?* The Italian manuscripts
display great affinity to the Ashkenazic ones. These distinctions make
the biblical traditions represented in mishnaic manuscripts a reliable
tool—alongside other criteria—for determining the origins of a
manuscript and its scribe’s tradition.

This article neither attempts to evaluate the different medieval biblical
manuscripts, nor to reconstruct the original biblical text. Indeed, like
other studies, the present study demonstrates the influence of the
processes of harmonization and attraction on these manuscripts. My aim
is rather to situate MS Cambridge and other manuscripts of the Mishnah
within the different families of medieval biblical texts.?®

21 See, e.g., Cohen, “Consonantal Text”; Menachem Cohen, ed., “Introduction to
Migra'ot Gedolot 'Haketer’, in Joshua-Judges: A Revised and Augmented Scientific
Edition of ‘Migra‘ot Gedolot’ Based on the Aleppo Codex and Early Medieval MSS
(Ramat-Gan, 1992),*4-*6; Penkower, “Text of the Bible Used by Rashi.”

22 Cohen, “Consonantal Text,” 146-81.

23 See ibid.

24 0On the pentateuchal text in Ashkenaz, see the comprehensive doctoral
dissertation of Joseph Peretz, “Ha-Torah bi-khtav yad, be-tikkune soferim u-v-sifre
torah ashkenaziyyim bi-tqufat yeme ha-benayim: Nusah, parashiyot petuhot u-
stumot ve-zurat ha-shirot” (Ph.D. diss., Bar-Ilan University, 2008); idem, “Nusah
ha-otiyot be-sifre torah ashkenaziyyim mi-me ha-benayim,” in Minkat Sappir:
Asuppat ma amarim: Minhot yedidut ve-hogarah li-khvod Yizhak Sappir, ed. I.
Rozenson and Y. Spanier (Elkana-Rehovot, 2013).

% See Cohen, “Consonantal Text,” 108, 154; Penkower, “Text of the Bible Used
by Rashi,” 108. On the Spanish manuscripts, see Cohen, “Introduction,” *4-*5;
Cohen, “Consonantal Text,” 137-82. On the Italian manuscripts, see Orlit Kolodni,
“Ha-torah be-mazhafim u-v-tiqqune soferim italgiyyim bi-tqufat yeme ha-
benayim: Nusah, parashiyot petuhot u-stumot ve-zurat ha-shirot" (M.A. thesis,
Bar-1lan University, 2008).

% On medieval biblical manuscripts, see Cohen, “Consonantal Text,” 123-82;
Menachem Cohen, “The ‘Masoretic Text’ and the Extent of Its Influence on the
Transmission of the Biblical Text in the Middle Ages,” ‘Ilyyune migra u-farshanut
2 (1986): 242-54. See the reservations expressed by Moshe H. Goshen-Gottstein,
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B. The Biblical Text in MS Cambridge of the Mishnah: Methods and
Aims

The biblical traditions in MS Cambridge of the Mishnah (also known as
the Lowe edition), the nature of whose mishnaic tradition remains
somewhat obscure,?’ are here subjected to examination for this purpose.
Dated by a watermark to the mid-fifteenth century,?® this manuscript,
whose origins lie in the Aegean basin, is, with MSS Kaufmann and
Parma A, one of three complete witnesses to the text of the Mishnah
without the talmudic text. Its Byzantine origins and our limited
knowledge of this tradition’s characteristically mixed nature raise the
following question:?° does the manuscript reflect a Sephardic tradition
current in Byzantium in the fifteenth century, or a local Romaniot one?
Examination of the textual versions of the biblical verses in MS
Cambridge not only contributes to identification of the biblical tradition
to which it bears the closest affinity, but also impacts on the
characterization of the Byzantine tradition in general and the sources of
its inspiration. Although we might assume that a mid-fifteenth-century
manuscript would reflect exposure to mixed traditions, nonetheless, this
consideration showed MS Cambridge to possess defined characteristics,
outstanding among which was a close affinity to Ashkenazic rather than
Sephardic biblical manuscripts. This manuscript represents a historical
juncture preceding the overwhelming influence of the Sephardic influx

“Hebrew Biblical Manuscripts: Their History and Their Place in the HUBP
Edition,” in Qumran and the History of the Biblical Text, ed. F.M. Cross and S.
Talmon (Cambridge, Mass., 1975), 73-75 and elsewhere in the article; and the
survey of approaches in Emanuel Tov, Textual Criticism of the Hebrew Bible, 3rd
ed. (Minneapolis, 2012), 38-39.

27 See Yehudit Henshke, “Emphatic Consonants in MS Cambridge (Lowe Edition)
of the Mishna,” Leshonenu 72 (2010): 421, 434-48, 440-41; idem, “Gutturals in
MS Cambridge of the Mishnah: A Historical-Linguistic Study of Rabbinic Hebrew
Traditions,” Hebrew Studies 52 (2011): 183-85.

28 See Henshke, “Gutturals,” 172.

29 See Henshke, “Emphatic Consonants in MS Cambridge,” 434-38.
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on Byzantium and accordingly represents the local Romaniot traditions
which were grounded in Ashkenazi ones. These affinities will be
highlighted throughout.

Moreover, as opposed to the characteristic harmonization of traditions
in fifteenth-century biblical manuscripts,® the secondary, covert nature
of the biblical citations embedded in the Mishnah may have preserved
early variants and kept them from mixing with other traditions. This is
evident in the printed editions of the Mishnah, where, centuries after the
invention of printing and unification of the text, we still find differences
between the MT as represented in Bibles and the verses cited in the
prevalent editions of the Mishnah.3! Accordingly, despite its relatively
late date, as a secondary witness to biblical verses MS Cambridge may
not only provide reliable data on the Byzantine tradition but also serve
scholars of the biblical text.

For the purposes of this paper, | compared all the biblical citations in
MS Cambridge to the MT and to the versions found in other manuscripts
of the Mishnah: Kaufmann, Parma A, Parma B, and Antonin. The results
were as expected: most of the biblical citations in MS Cambridge are
identical to the MT, textually and orthographically. Moreover, as
reflected in the scribe of MS Cambridge’s penning of defective and plene
spellings, the citations are largely accurate and tend to preserve the
defective spelling of the MT version.*

30 Evidence of the difference between primary and secondary sources comes from
the scope of the influence of the accepted version on manuscripts of the Prophets
and the Writings, which preserved local traditions, as opposed to the synagogue
Torah scrolls, which were closer to the MT. See Joseph Peretz, “Simane zehut
tekstu'alim shel 'askolot mesirah be-khitve yad migra'iyyim shel yeme ha-
benayim, midat ha-hat'ama benehem u-mashma’am le-toledot ha-mesirah
shel ha-nusah” (Hebrew; M.A. thesis, Bar-l1lan University, 1986), 176.

81 E.g., in the printed editions of Pe’ah 5.6, Prv 22.28 is cited as 291 7123 30N X as
opposed to the usual 2°»1p. In the same mishnah, the first verb in the verse =xan >
99wn &7 5 (Dt 24.21) is written plene as opposed to the MT. The same is true of
the verse nawn 2°xp2y wona (Ex 34.21) in Sheb 1.4. Ezr 4.3, "5 a2 nia? 1191 037 RO
1oroR, differs in the citation in Shekal 1.8, 159K '57 n°2 miIa®, and 12798 77 092 NN
appears in other printed editions, among other examples. Note that the Kehati
edition of the Mishnah takes greater care to harmonize the citations with the MT.

32 This does not mean that MS Cambridge does not contain plene spellings as
compared to the MT, but that they are relatively few in number. This contrasts with
the plene spellings characteristic of the biblical verses cited in MS Kaufmann.
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Thus, in penning the verse %221 w1 9321 722% 922 777X 17 DR N2IX)
T8 (Dt 6.5), which appears in Berakhot three times (9.5 [7]), the scribe
of MS Cambridge adhered to the defective spelling 77x» found in the
MT, whereas in MS Kaufmann the scribe wrote the plene 77x» for these
occurrences,® and in Parma A the defective spelling appears only once.**
This is also the case for 52wn X2 7275 2xan 21 (Dt 24.21) cited in Pe’ah
5.6: MS Cambridge has the defective spelling twice as in the MT,
whereas in MSS Kaufmann and Parma the spelling is plene: mxan. This
is exemplified in Bik 1.2 as well: the verse 7nn7R sm132 n*wx1 (Ex 23.19)
is (twice) written defectively in MSS Cambridge and Parma, whereas in
MS Kaufmann it is spelled plene—12°2—on both occasions. In the
continuation of this chapter (1.9 [10]) MS Cambridge preserves the MT’s
defective spelling of this word, whereas MSS Kaufmann and Parma A
use the plene spelling.

This brief sample by no means fully reflects the relationship between
the manuscripts of the Mishnah regarding the complex issue of defective
vs. plene spelling, but it does confirm the trustworthiness of the biblical
citations in MS Cambridge.®*® Even though the mishnaic manuscripts
generally use plene spelling, in the case of biblical citations, their scribes,
the scribe of MS Cambridge especially, may diverge from this practice
and retain the version found in the biblical text in their possession.® It
appears likely that some of these scribes also penned biblical
manuscripts; this perhaps impacted on their citation of the biblical
quotations embedded in the Mishnah. This suggests in turn that MS
Cambridge is a faithful witness to the version of the biblical text with
which its scribe was familiar. In those instances in which the biblical
verse presents a variant from the MT, this should not be immediately
identified as a scribal error, a slip of the pen, or carelessness (although

3 The scribe of MS Kaufmann tends to the plene in many instances. See Ariel
Gabbai, “The Language of Biblical Quotations in Ms. Kaufmann of the Mishna,”
Mehgarim be-lashon 13 (2011): 67-74.

3 In the last two occurrences, the word is abbreviated: 'x».

3 Although I did not subject the orthography of the biblical verses in MS Parma to
examination, my impression is that it too tends to be in line with the MT.

3 Nonetheless, MS Kaufmann has many examples of plene spellings. See Gabbai,
“Biblical Quotations in Ms. Kaufmann,” 69-78, 94-95.

http://www.biu.ac.il/JS/JS1J/12-2013/Y ehudit Henshke.pdf



http://www.biu.ac.il/JS/JSIJ/12-2013/Yehudit%20Henshke.pdf

8 Yehudit Henshke

this cannot be ruled out). We must rather seek its sources: Ashkenaz or
Sepharad.

Indeed, there are a significant number of variants from the MT in this
manuscript. As an initial step, | located parallels of the non-MT variants
in MS Cambridge, using the variants listed the Kennicott Bible (2003).
This edition of the Bible is based on 680 manuscripts and other witnesses
to the biblical text.3” After locating and sorting these manuscripts, |
turned to identification of their origins. This examination of the variants
led to an intriguing picture. Most of the non-MT variants found in MS
Cambridge are supported by medieval Ashkenazic and Italian
manuscripts, but are largely unknown in Sephardic biblical manuscripts.
Note that the Ashkenazic biblical tradition has early roots and differs
from the Sephardic tradition.®® This finding attests to clear links between
the Ashkenazic biblical tradition and the tradition that underlies MS
Cambridge; namely, this is a local Romaniot manuscript and not a
Sephardic one.®

This article seeks to take an overall look at these data in MS
Cambridge. In the course of the discussion I will try, as noted, to reach
conclusions regarding the origins of this manuscript and also shed light

37 Benjamin Kennicott, Vetus Testamentum Hebraicum cum variis lectionibus, 2d
ed. (Hildesheim, 2003). The Kennicott Bible served only as a source for comparing
the biblical text in the various medieval manuscripts. On the Kennicott Bible, see
Tov, Textual Criticism; Goshen-Gottstein, “Hebrew Biblical Manuscripts,” 49-52.
Henceforth references to this Bible are in abbreviated form: the letter K and the
manuscript number. | did not include the printed editions on which Kennicott
relied. In order to limit the influence of the printed versions and the mixing of
traditions, | only checked manuscripts up to the fifteenth century.

3 See Jordan S. Penkower, “A Tenth-century Pentateuchal MS from Jerusalem
(MS C3), Corrected by Mishael ben Uzziel,” Tarbits 58 (1988-89): 49-74; idem,
“The Text of the Pentateuch in the Masoretic Codices Written by Early Ashkenazi
Sages in the 10th — 12th Centuries,” Shnaton: An Annual for Biblical and Ancient
Near Eastern Studies 17 (2007): 279-308; Peretz, “Simane zehut tektstu'alim”;
Kolodni, “Ha-torah be-mazhafim u-v-tigqune soferim italqiyyim.”

39 This conclusion is supported by the manuscript’s language and orthography. See
Yehudit Henshke, “Emphatic Consonants in MS Cambridge”; idem, “Gutturals”;
idem, “The Vocalization of MS Cambridge of the Mishnah: Between Ashkenaz
and lItaly,” Leshonenu 74 (2012): 143-63; idem, “The Orthography of MS
Cambridge of the Mishnah: The i Vowel,” in Nit‘e Ilan: Mehgarim ba-lashon ha-
‘ivrit ve- ahyoteha muggashim le-l1lan Eldar (Jerusalem, 2014).
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on the Byzantine biblical tradition. These conclusions will also assist in
uncovering the features and roots of the Byzantine Jewish community,
which remain shrouded. The discussion also reveals the shared base of
the biblical variants reflected in the three main manuscripts of the
Mishnah.

The variants from the MT in MS Cambridge can be divided into three
categories: the first and largest includes variants with parallels in
Ashkenazic (and lItalian) biblical manuscripts; the second, variants
supported in manuscripts of mishnaic Hebrew and its sources for which |
found no supporting evidence in biblical manuscripts; and third, the
smallest group (three examples), variants unique to MS Cambridge, some
of which have late, indirect parallels.** The differences between the
biblical citations in MS Cambridge of the Mishnah and the MT are
identifiable in various spheres: defective and plene spelling;* addition or
deletion of vav conjunctive and determination; exchanges of letters,
consonants, and prepositions; and actual textual variants.

1. The Biblical Tradition in MS Cambridge and Ashkenazic Biblical
MSS

a. Orthography

As noted, despite the general tendency toward plene in mishnaic Hebrew,
MS Cambridge tends to retain the biblical orthography. Accordingly,
attestations to defective spellings as compared to plene spelling of the
MT are surprising and testify to a unique tradition. Thus we find in 217
717 93’ °y°27 (Gn 15.16; ‘Ed 2.9[10]) that MS Cambridge has a variant
with defective spelling in the verb: 12w, whereas MSS Kaufmann and

40 Although the focus of this study is on the medieval witnesses to the biblical text,
each variant was also compared to the ancient witnesses: the Dead Sea Scrolls, the
Talmuds, the Samaritan Pentateuch, the LXX, and the Vulgate. Note that for
almost all the variants treated in this article the text of the DSS is identical to the
MT.

41 This article will relate to defective spelling in biblical verses in MS Cambridge
as compared to the MT but not to plene spellings of these verses.
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Parma A retain the biblical plene spelling. Witnesses to this defective
spelling come from three biblical manuscripts, all Ashkenazic.*?

With regard to the verse asxsa7 ¥ W 0°119K87 % n¥21 axm (Dt 22.6;
Hul 12.3[5]) MS Cambridge, like MSS Kaufmann and Parma A, has the
defective spelling o°xa2.%® This defective spelling is attested in two
Ashkenazic manuscripts,* and one eastern one.*®

Preservation of historical spelling, on the other hand, is found in the
verse "33 1Mx 12p" (Dt 34.6; Sotah 1.9). MS Cambridge, and also MSS
Kaufmann and Parma A, surprisingly attest to the spelling with alep:
x22.% This spelling is found in eleven Ashkenazic and Italian
manuscripts, and in one Sephardic one.*’

b. Consonantal Exchanges
l.o-x%

Exchange MT MSS of the Mishnah

D—X R i ialvah] Sotah 9.12[18]

10D °2 701 A

Cambridge*® | Kaufmann Parma A
DX °121 DO

=2 hl=}=] phrase not

(Ps 12.2) cited

A tsadi-samekh exchange is found in MS Cambridge for the third verb in
the verse, Yo», whereas MS Cambridge reads 1x5.%° For this surprising

42K 9,18, 615.

43 On the defective spelling o°x2 in mishnaic manuscripts, see J.N. Epstein, Mavo
le-nusa/ ha-mishnah, 3rd ed. (Jerusalem: Magnes, 2000), 2:1240-41.

4 K 69, 80.

4 K 69, 80.

46 Note that the defective spelling  is not unusual in the Bible, though the spelling
X" is more common in the Pentateuch, with the exception of the verse in question.
See Min/Zat Shay on Dt 34.6.

47 For the Ashkenazic manuscripts, see K 1, 4, 80, 107, 150, 196, 260, 674; for the
Italian ones, see K 94, 678; for the single Sephardic manuscript, see K 3.

8 0On tsadi-samekh exchanges in MS Cambridge, see Henshke, “Emphatic
Consonants in MS Cambridge,” 422-29.

49 Tsadi-samekh exchanges appear not just in the biblical citations in MS
Cambridge but in the text of the Mishnah itself. This can of course be attributed to
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variant | found parallels in only two biblical manuscripts, both from
Ashkenaz.>°

2.7—N

Exchange MT MSS of the Mishnah

T—N D°NW HRINT Mid 3.1 [3]

D°NWw2 IR WY

Cambridge | Kaufmann | Parma A
Y127 2n0 AWy

(E2 43.16) BRI BHRIMINT HRMNTY

Alep-heh exchanges are attested in the first word of the verse »x>xm.
The MT has a kere-ketiv here: the ketiv is 2>x7x1 and the kere is Pxxm.
MSS Kaufmann and Parma A cite the kere version, but MS Cambridge
attests to a third variant: »x8>;m.5! This variant is also found in Genizah
fragments with Palestinian vocalization.>? Examination of the variants in
the Kennicott Bible did not find exactly the same variant as the MS
Cambridge one, but versions that exchange alep for heh are attested in
Ashkenazi manuscripts starting in the twelfth century,® and in a
fourteenth-century Italian-Ashkenazi manuscript.>* This exchange is
found in only one Sephardic manuscript, which is later than the
Ashkenazic and the Italian ones.*

scribal correction. See Henshke, “Emphatic Consonants in MS Cambridge,” 427.

However, the parallel to Ashkenazic biblical manuscripts tips the balance in favor
of an early Ashkenazic tradition. In MS Parma A the citation ends earlier.

0K 37, 156.

°1 On this exchange, see Henshke, “Gutturals,” 278.

%2 Moshe H. Goshen-Gottstein and Shmaryahu Talmon, eds., The Book of Ezekiel
(Hebrew and English; Jerusalem, 2004), 203.

53 5 K 96; oxam: K 109; xm: K 80.

S5 K 1.

55 Soxmm: K 171. The manuscript contains a deed gifting the manuscript to Joseph
ben Judah ben Hanin of Tunis, 1492.
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12 Yehudit Henshke

3.0-
Exchange MT MSS of the Mishnah
o- mM2123 770X Yad 4.4 [12]
Dn’n::tz;::;’umy Cambridge | Kaufmann? | Parma A
and B
(Is 10.13) snow snow snow

A sin-samekh exchange is attested for the second verb in the verse,
sneww. The MT has a sin in the verb,® but MSS Cambridge, Kaufmann?,
Parma A and B have snow, with samekh.>” Similar attestation comes
from Genizah fragments with Palestinian vocalization.>® This reflects the
known exchange in mishnaic Hebrew between sin and samekh. The
version with samekh is found in varied biblical manuscripts, seven
Ashkenazic and one Italian,*® but only in two Sephardic ones.®° In effect,
this exchange attests to a widespread tradition of sin-samekh exchanges,
to which the manuscripts of the Mishnah can be added.5!

c. Vav Conjunctive
The addition or deletion of vav conjunctive from the biblical citations in
the Mishnah can also serve as a criterion for determining the nature of the
biblical text version.®2

% Minfkat Shay (ad loc.) attests to two sinin.

5" MSS Parma A and B have plene spelling: *n°oww; Kaufmann has the abbreviated
form ow.

%8 Moshe Goshen-Gottstein, ed., Sefer Yesha yahu (Jerusalem, 1995), 40.

% The Ashkenazic manuscripts include: K 4, 93, 96, 153, 160, 168, 584. The
Italian manuscript is: K 613.

60 K 477, 570.

61 MS Kaufmann has four sin-samekh exchanges. See Gabbai, “Biblical Quotations
in Ms. Kaufmann,” 13. MS Parma has only two such exchanges, one in our citation
and one in Shab 8.7. There the verse w=n 1nnona xx» X7 (Is 30.24) appears with
samekh: o7r1. MSS Cambridge and Kaufmann preserve the MT spelling.

62 See Penkower, “Text of the Bible Used by Rashi,” 116-17, 122, and passim.
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1. Added Vav Conjunctive

MT MSS of the Mishnah
PR N2 RN Yebam 12.6 [7]
W2 W VIR Cambridge Kaufmann | Parma A
M2 NAR KD
(Dt 25.7) M2 AR K phrase not | phrase not

cited cited

MS Cambridge inserts a vav in the middle of the verse and reads X9
2 728.%% Minkat Shay (ad loc.) provides evidence from the BT for this
reading (bYebam 106b).This version is also found in three thirteenth-to-
fourteenth-century Ashkenazic manuscripts.%

2. Deleted Vav Conjunctive

In MS Cambridge the dropping of vav conjunctive is more frequent than
its addition. Note, however, that alongside the omission of vav
conjunctive in biblical verses, MS Cambridge in many cases preserves
the vav conjunctive, even at the beginning of citations.%® Therefore, it is
difficult to treat the phenomenon of the deletion of vav conjunctive as
arbitrary; it appears to depend on a tradition. Moreover, the versions with
deletions have parallels in Ashkenazic biblical manuscripts and in
mishnaic manuscripts. This suggests that the deletion of vav conjunctive
in the biblical citations embedded in the Mishnah reflects a text tradition
that differed from the MT. The examples are summarized in the table
below:

83 These words are missing from MSS Kaufmann and Parma A.

64 K 17, 80, 150.

5 E.g., ux12n nv1 wm (Pe’ah 8.9); wip 1 am & m (Tem 1.1 [2]); 3797 10n
WP nR (twice; Ter 6.6 [7]; x2x oon awn> (Shab 8.7), among many others.
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14 Yehudit Henshke
MT MSS of the Mishnah Additional
Evidence

Bek 1.7 [9]

77on X2 Xy |Cambridge |  Kaufmann Parma A Parallel from

MW |ATON R OK | 79N KD OX aon x> oxy | 13M-century

(Ex 13.13) NOWN NDWN NDWN Ashkenaz®
(MT)

Bek 1.7 [9] 15"-century
2RY XD OXY Ashkenazic
757w 7onn ms®’
(Lv 27.27) | Cambridge | Kaufmann Parma A

DRY XY OX DRY XY OX ORY XY ORY
TOW2 DA | WA AN | T9Y2 RN
(MT)
720w Ber 1.3 [5]
TP Cambridge | Kaufmann Parma A Two
(Dt 6.7; Dt |9mp21 720wa | TmIp21 720w |70 720wy | Ashkenazic
11.20) (MT) Bible mss®®
B. Metsi‘a 9.13 [16] 13"-century
732 %ann R’ | Cambridge | Kaufmann Parma A Ashkenazic
AT 93mn RY 5ann &Y 913mn K9 ms®
(Dt 24.17)
XX’ R Shab 8.7 Ashkenazic
WA INNona Bible mss™
wr mnn? | Cambridge™ | Kaufmann | Parma A
e XYM K7 72%¥m XY XYM K7
% K 84.
67 K 104.
8 K 75, 232.

69 K 69. Note that in this manuscript the negative particle is attached to the verb:

5ann’.

0K 96, 150, 246, 249, 256.

T A version without vav is attested in the BT and the PT. See Goshen-Gottstein,
Yesha'yahu, 123.
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Biblical Citations in the Mishnah 15

[(1s30.14) | | | |

Only in one instance do we find no preference for the Ashkenazic
tradition and equal Sephardic and Ashkenazic evidence.

naw " ‘Ed 2.10 [11]
nawa Cambridge |Kaufmann | Parma A | Two biblical
(Is 66.23) NAW2 PAW TR | DA T naw > MSS.
piglniizal w2 one
Ashkenazic™
(MT) and
one
Sephardic’™

Once again, this examination of the addition or deletion of vav
conjunctive attests to the links between MS Cambridge and the
Ashkenazic tradition.

d. Definite article (heh)

Variant MT MSS of the Mishnah
0°1977 — 0°19 oW Y NN Menah 11.4
192 ::;; o Cambridge | Kaufmann | Parma A
(Ex 25.30) 27D %5 27D

| identified a slight change in the noun: asp. Parma A retains the MT
version, whereas MSS Cambridge and Kaufmann have the determined

2 The vav has been added in a different hand.
8K 223.
4K 82.
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form awen onh.”® This determined form appears only in Ashkenazic
manuscripts.’

e. Prepositional Exchanges

1.5-23"7

Variant MT MSS of the Mishnah

5-12 TPAR N°2 PR 72w Yebam 9.6 [9]

ansn MY

oo B Cambridge | Kaufmann | Parma A

Wi WIS W
(MT) (MT)

(Lv 22.13)

Bet-kap exchanges are attested twice in MS Cambridge.” The first
instance is found in the inflected noun m>wis. MSS Kaufmann and
Parma A agree with the MT, but MS Cambridge reads mw12.8° Here too
the manuscripts that support this version have Ashkenazic origins.® This

> MS Kaufmann has nnn with plene spelling: annn. Parma A has *19% in plene
spelling: »195.

6 K 69, 153, 686.

7 Bet-kap exchanges occur elsewhere in the Bible. See, e.g., Penkower, “Text of
the Bible Used by Rashi,” 122.

8 The version in MS Cambridge reads 72ax. See n. 118 below.

9 A second exchange of this type appears in the verse: manona 9X asaqps . In
the MT and mishnaic manuscripts the infinitive is prefixed by kap, whereas in MS
Cambridge it is prefixed by bet: asaapa. | found attestation to this version in two
Sephardic manuscripts, from the late fourteenth and fifteenth centuries respectively
(K19, 99), and in Minkat Shay.

8 Graphic exchanges between bet and kap are relatively frequent in MS
Cambridge. Although they may simply be graphic exchanges, the parallels to
Ashkenazic manuscripts tip the scales in favor of the assumption that MS
Cambridge here represents a unique version.

81 K 80, 155.
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version also appears in the Soncino Bible, of clear Ashkenazic
provenance.®

2. by — HN83
Variant MT MSS of the Mishnah
Py —OR bR OXw° M Ned 9.12 [11]
;;m: IR Cambridge | Kaufmann Parma A
1w Stoowahnn
oV DTV oY by by by
DY 27 Y
Bl7ARb,
(2 Sm 1.24)

The verse above, as found in MS Cambridge, has the preposition %y, as
do most of the witnesses to the Mishnah.® This version of the verse, with
%y instead of 9, is found in biblical manuscripts, all Ashkenazi,% with
one exception: a late Sephardic manuscript.®” The variant v (super) is
reflected in the Vulgate as well.

82 K 260. On the Ashkenazic origins of this Bible, see Menachem Cohen, “The
Consonantal Character of the First Biblical Printings: The Editio Princeps of the
Entire Bible Soncino 1488,” Bar-llan 18-19 (1981): 55-67.

8 Prepositional exchanges are attested elsewhere in the Bible. See e.g. Penkower,
“Text of the Bible Used by Rashi,” 108, 121.

8 The MT has the second person masculine plural pronoun: oowaysa. MS
Cambridge has a variant that is directed to second person plural feminine:
1o9w°2%n1. See below.

8 For two exceptional witnesses, which read >x as in the MT, see Masekhet
Nedarim ‘im shinnuye nusia'ot [Digduge soferim ha-shalem] (Jerusalem, 2001),
2.168 and n. 96.

8 K 130, 154, 198, 201. The latter manuscript dates to the twelfth century and its
handwriting is described in George Margoliouth, Catalogue of Hebrew
Manuscripts in the British Museum (London, 1899), 82 as Ashkenazi-Greek, which
naturally attests to the presence of early Ashkenazic traditions in Greece.

87 K 89. This manuscript is dated to the fourteenth century.
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3.8 1N
Variant MT MSS of the Mishnah
oK — NXR 027 77 XN Rosh ha-Sh 1.2 [3]
7298 P Cambridge Kaufmann Parma
wyn 88
(Ps 33.15) -~ o o
(MT) (MT)

Exchanges between the prepositions nx and & are found for the verse
above. With the exception of MS Cambridge, which attests to the variant
nx, all other mishnaic manuscripts cite a version identical to the MT. |
found attestation to this variant in two biblical manuscripts from the early
thirteenth century in Ashenazic or Italian hands.®® This version appears
twice in late Sephardic manuscripts from the fourteenth-to-fifteenth

centuries.®

4. 198 — 0N
Variant MT MSS of the Mishnah
1OR — "R 7T 99R 127 Abot 3.3
Wfi I;wn Cambridge Kaufmann | Parma A
(Ez 41.22) 199X 727 HR 727 | SHR "™
(MT) (MT)

8 Another Hx-nx exchange is found once in the verse: 17y7 X WX 77 X7 17271 1R
ynwn ' awpn (Mal 3.16). Cited twice in the Mishnah (Abot 3.2, 6), in its second
occurrence in our manuscript it reads vy nx wor. | found no other witnesses to

this version.
89 K 80, 129.

%0 K 128, 176.
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Biblical Citations in the Mishnah 19

In this verse from Ezekiel, MS Cambridge has y»x instead of v»x. Only
for this variant in MS Cambridge did | find evidence from Sephardic
sources: the first hand in a manuscript from Spain dated to 1301.%*

f. Word Exchanges
1. Nouns

a. n5on —mnn

Variant MT MSS of the Mishnah
1N%50 — NN | YN PHR 5950 Sanh 10.2

NI YW Y

Ao 1T Cambridge | Kaufmann | Parma A

MY \nooen \nHen nen
(2 Chr 33.13)

One striking textual variant relates to 2 Chr 33.13. As the table shows,
where the MT reads wnnn, MSS Cambridge, Kaufmann, and Parma A
read 1n?°on. Attestation to this variant comes from an Italian manuscript
of the Bible.%? In general, as reflected in biblical manuscripts, there are
affinities between the Italian and Ashkenazi traditions.®

b. 797 — 70

Variant MT MSS of the Mishnah
7 - S 009 7M Ta‘an 1.3
TWRI2 WIPIAT

Cambridge | Kaufmann | Parma A

(012.23) aalL 2l 2l

91 K 178. See Katrin Kogman-Appel, 'Omanut yehudit ben Islam le-nazrut: ‘Irtur
sifre tanakh ‘ivriyyim bi-Sfarad (Bnei Brak, 2001), 120-25.

92 K 225 (Benjamin Richler, Guide to Hebrew Manuscript Collections, 2d ed.
[Jerusalem, 2014], p. 270). The Vulgate translates orationem, which is closer in
meaning to 1n%°5n% found in the mishnaic manuscripts.

% See above.
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20 Yehudit Henshke

The combination wip%m 71 appears twice in the MT (Dt 11.14; Jer 5.24
[as the kere]), alongside its parallel combination wp%n1 7% (J1 2.23). In
Ta‘an 1.3 the latter phrase wp%n1 79 is cited. But as opposed to the MT
version, MS Cambridge (along with MSS Kaufmann and Parma A) reads
wp 7. Namely, for these manuscripts wip?m1 791 is the sole phrase
found in the Bible. Supported by Ashkenazic and Italian manuscripts,®
this version of the verse in Joel is not attested in Sephardic manuscripts.

C. 2221 — 2779

Variant MT MSS of the Mishnah
—mpo R 70 Pe’ah 8.9
mon 2 TIpn Cambridge Kaufmann Parma A
MY TN
QP "3 PN XY T verse not | npn XY T
(Ex 33.8) DY MY TNwA cited MY INWA D
aman/n ampD
(MT)

This verse, which warns against taking bribes, appears in a different
version from the MT in MS Cambridge.®®* MS Parma A, on the other
hand, contains the MT version, including its defective spelling. The
textual variant found in MS Cambridge was apparently the result of the
conflation of two parallel verses, one from Exodus and the other from
Deuteronomy, both of which treat the prohibition against taking bribes.
Both MSS Cambridge and Parma A start with the verse from Exodus,
npn RS 7wy, but whereas Parma continues the verse correctly according
to the MT, MS Cambridge completes it with the parallel from Dt 16.19:
2SR 1Y W W °2 W npn X2 This conflation is not simply a slip of
the pen by the scribe of MS Cambridge; it is also found in early-

% For the Ashkenazic manuscripts, see K 23, 93, 95, 111, 136, 150, 151, 196, 223,
245, 681. For the Italian manuscript, see K 180.

% The word oom occurs at the end of the line and again at the beginning of the
next one.
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thirteenth-century Ashkenazi and Italian manuscripts of the Bible.% |
found no evidence of this mixing in Sephardic manuscripts.

d. o»w—»w
Variant MT MSS of the Mishna
QW — "W 1w o Hy Sotah 6.4
’ -
R DT Cambridge Kaufmann Parma A
qwhY Se
P o7y DWW ODYY (DT ANW OO | auw d oY
937 WYY IR DY | YTV OwhW R | awhw R 0Ty
127 2P YTy 927 Qp° 927 Q1 oYY
(Dt 19.15) | | !

The conflation of verses is found in the citation of Dt 19.15 in Sotah 6.4.
MS Cambridge, alongside MSS Kaufmann and Parma A, reads zsw » %y
N27 o o>7Y AwOw WX 0>7v. The biblical text in these manuscripts reflects
the conflation of the original verse with a similarly worded one: °s %y
nan Ry 22Ty AwOw R 07y asw (Dt 17.6); namely, the manuscript version
united the beginning of the verse in Dt 17.6 with the ending of the verse
in Dt 19.15. Witnesses to this mixed version are found not only in
mishnaic manuscripts, but also appear in Ashkenazic and Italian biblical
manuscripts.®” No attestation is found in Sephardic biblical manuscripts.

2. Singular-Plural
a. mawy — nwy

Variant MT MSS of the Mishnah
— NIy naLYm Mid 3.8 [13]
oy o2 Cambridge Kaufmann Parma A
(Zec6.14) N By N
Qono mIvsan Qone mIsan | obn e

% K 109, 129, 153.
% For the Ashkenazic manuscripts, see K 1, 18, 69, 109, 111, 129, 153. For the
Italian manuscripts, see K 129.
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This verse evidences an exchange between kere and ketiv and singular
and plural. As cited in MS Cambridge (and Kaufmann and Parma A), the
kere is written plene: nyawwm and this spelling is found in many biblical
manuscripts.®® On the other hand, for the continuous verb 7370 as found
in MS Cambridge, which creates harmony between the plural subject and
its verb, | found only one parallel, in an Ashkenazic manuscript of the
Bible.® This syntax is also reflected in the Vulgate.

b. 22w — Dow TP

Variant MT MSS of the Mishnah
— QWK | DR MR Meg 3.3[4]
nowPn aswTRR Cambridge Kaufmann Parma A
(Lv 26.31) nowpn (sing.) alopli7a [rla alspii7a {rla
(plural) (plural)

An opposite exchange—from plural to singular—underlies this example.
MSS Kaufmann and Parma A preserve the plural form of the MT,
whereas MS Cambridge has the singular. There are fifteen witnesses to
this version in Ashkenazi and Italian manuscripts of the Bible,'® and
only three attestations to this form in Sephardic manuscripts.’® This
version is also found in the Samaritan Pentateuch. | note that the rabbis
and biblical commentators found the appearance of the plural
form o>wpn in the MT version difficult and offered various
explanations for its appearance.%?

% See Kennicott, ad loc.

9 K 30. Note that the plural verb m1°nn is written defectively here.

190 The Ashkenazi manuscripts include: K 18, 69, 80, 104, 181, 196, 199. See also
K 107, 109, 132, 157. The Italian manuscripts include: K 1, 129, 225, 227. For K
81, 152, | found no data.

101K 173, 185, 252.

102 See, for example, Rashi ad loc.
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3. Verbs
a. YT
Variant MT MSS of the Mishnah
— MY NR SnRRm Meg 3.3[4]
g oM Cambridge | Kaufmann | Parma A
(Lv26.31) PR SN NIRRT

The archaic hif“il form appears in MS Cambridge and even Parma A. The
scribe of MS Kaufmann has the variant *n»wm. The parallel form snmwm
is attested in twenty Ashkenazic and Italian manuscripts, and in only four
Sephardic ones.!%

b. 15wo72) -0

Variant MT MSS of the Mishnah
1PW3I721 — WD) nnwn R 720K 9912 Abot 4.17
725 930 5R Yhwaan

Cambridge Kaufmann
(Prv 24.17)

19Wwoa 15wona

The infinitive construct with a pronominal suffix Y>ws21 attests to the
dropping of the heh in the MT. A version that preserves the prefix heh is
attested in MSS Cambridge and Kaufmann, and in four Ashkenazic and
Italian manuscripts.’% This variant is also supported by two Sephardic
manuscripts.%®

103 For the Ashkenazic manuscripts, see K 4, 7, 9, 17, 69, 75, 104, 109, 107, 111,
136, 150, 158, 168, 170, 181, 237. For the Italian manuscripts, see K 94, 97, 108,
129; for the Sephardic manuscripts, see K 2, 14, 171, 178.

194 For the Ashkenazic manuscripts, see K 1, 30; for the Italian manuscripts, see K
227, 240.

105 See K 119, 210.
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4. Pronominal suffixes
a. w2507 -05v°2%07

Variant MT MSS of the Mishnah
Ned 9.12 [11]

—Doweahnn | PR PRI Maa Cambridge Kaufmann | Parma A
Rl7Alblahy 71°02 IRY

W aowavnn

Elamiviaty! phrase not phrase
o7y oy cited not cited
277 7Y YN
1OWNa% Yy
(2 Sm 1.24)

In the MT aswabni is not in agreement with the vocative—5xw> mia—
but returns to the feminine form at the end of the verse. MS Cambridge
has the variant 1ow°a%»n, the plural feminine form. The variant found in
MS Cambridge is attested in three Ashkenazic, and one Italian,
manuscripts.t%® | suggest that this variant attests not to a mem-nun
exchange at the end of a word, but rather to a morphological conception
that distinguishes between the masculine and feminine plural.

2. Variants Attested in Manuscripts of Mishnaic and Rabbinic Language

All the variants in this section are attested in witnesses to mishnaic and
rabbinic Hebrew but not in biblical manuscripts.

a. Consonantal Exchanges
1. Final j—»
MS Cambridge has two occurrences of this exchange, both in a
pronominal suffix. The example of 3w a%an discussed above is
apparently not fueled phonologically, but this is not the case for the
following example. For the verse 7°%y X12° 7122 1% X 121 2 x 0 (Dt
25.5; Yebam 3.9 [11], both MSS Kaufmann and Cambridge have jin
with a final nun.!” MS Parma A retains the traditional standard

106 For the Ashkenazic manuscripts, see K 93, 153, 182; for the Italian manuscript,
see K 94,

197 The onm>1n exchange is found in MS Kaufmann in another biblical verse cited
in Ned 3.11 [15].
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orthography. | found no reference to this exchange in Kennicott.'%® Note
that the paraphrase of this verse in the opening of the Mishnah (Yebam
2.2) 17 IR nm 2Nk 21w, may have influenced the citation.

The issue of mem-nun exchanges at the end of words, an outstanding
feature of mishnaic Hebrew, provides further insight into the attitude of
the scribes of the mishnaic manuscripts to biblical citations. My
examination of the mishnaic manuscripts showed that in most cases, they
preserve the traditional biblical spelling and do not exchange final mem
for final nun. Note, however, that MS Kaufmann differs from the other
manuscripts: it has nine examples of final mem-nun exchanges in biblical
citations.1® Eight of the occurrences are found in pronominal suffixes:
seven are prepositions (31%y ,JmKX 372 ,37n) and one is a noun with an
attached possessive pronoun: 1198, Only one example attests to a switch
in the plural suffix: pyaw. | found no examples of final mem-nun
exchanges in Parma A, but Parma B has one such example, in the
possessive pronoun.!!' As noted above, MS Cambridge attests to an
exchange in a declined preposition, which is consistent with the findings
in MS Kaufmann.

The data surveyed above indicate that in the mishnaic manuscripts,
mem-nun exchanges in biblical citations are restricted to a single
category: pronominal suffixes.!'? This is an intriguing finding because
many mem-nun exchanges in mishnaic Hebrew appear in the plural
suffix, yet this exchange is almost unattested in the biblical citations.

108 Exchanges of final mem and nun are attested in biblical manuscripts. See
Penkower, “Text of the Bible Used by Rashi,” 121.

109 Gabbai, “Biblical Quotations in Ms. Kaufmann,” 4.

110 In Tem 6.3 we read: v nxw [thus in MSS Kaufmann, Parma A, and the Lowe
edition; most of the printed editions read 2°1w] 17°M721 R — 17" MRIW ...V RO
Parma A switches ar for 177, but this is a unique occurrence: the verse undergoing
exegesis does not contain *xw or 17 but anw (Dt 23.19) and the midrash breaks the
single word into two: »1» and 11 (cf. bYebam 59b and the variants). Since the form
071 does not appear in the verse, the witnesses to the Mishnah used the form 37,
which was prevalent in mishnaic Hebrew (and like the nearby word j71°m7%7)
whereas Parma A retained the MT version.

UL pmmmny > mmnn (Yad 4.4 [12]).

112 \With the exception of one occurrence of the plural suffix in MS Kaufmann.
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Note, that pronominal mem-nun exchanges are already found in
Scripture.!'® This makes it difficult to decide whether these mem-nun
exchanges in the mishnaic manuscripts are the result of the influence of
mishnaic Hebrew or perhaps represent a variant biblical tradition.

b. Vav Conjunctive
1. Added Vav Conjunctive

a.
MT MSS of the Mishnah
Bek 8.1 [3]
(See Nm 3.12 and Ex Cambridge Kaufmann Parma A
13.2)
ORI Onn WEY | an ws aigmiipl<l>
R gl7ala) ORI

Bek 8.1 [3] in MS Cambridge reads: "1 17991 79117 7132 MR 297937 901 '
DRI On DY TY DRAwsa ann wsl. As cited in MS Cambridge, there
is no such verse in the Bible, but there are two similar ones: X7 *32n
om e (Nm 3.12) and %3 1 %1 122 o (Ex 13.2),'%* neither of
which opens with vav conjunctive. The citation also opens with vav
conjunctive in MS Kaufmann: x~w>» ana 1wsy, whereas Parma A has
the same version as in MS Cambridge but without the added vav
conjunctive. Note that here all three manuscripts of the Mishnah
consistently cite a variant that differs from the MT.

b.
MT MSS of the Mishnah
TNXOTT R DR IR Mid 2.5 [6]
AN NYSPR AY2IN2 13 Cambridge Kaufmann Parma A
mAwvp MIxn
(Ez 46.21-22) NYaIN2 nYIIN nYIIN2

113 Paul Joiion and T. Muraoka, A Grammar of Biblical Hebrew (Rome, 2006),
516.
114 See below: Word Exchanges.
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This is another example where we find vav conjunctive added in the
middle of the verse. MSS Cambridge, Kaufmann, and Parma A all have
the variant nya=xan.

2. Deleted Vav Conjunctive
Additional deletions of vav conjunctive are found in MS Cambridge.
Although often attested in other manuscripts of the Mishnah, | found no
parallels in the biblical manuscripts.

MT MSS of the Mishnah Additional
Evidence
Neg 10.2
2 0 X? | Cambridge Kaufmann, | Parma A Not listed in
27X Ww Parma B, Kennicott
(Lv 1.13) Antonin
WY RTARY |2 A R |12 a K™
27X 27X WY 27X WY
(MT)115

X2 wad oXy | Ker 6.9 [12]

nROM? 13TP Cambridge | Kaufmann | Parma A Not listed in

Lv 4.32 Kenni
( 32) N2> wad OR | X2 w2d O | X2 w2 DN ennicott

NROAY 2P | DRLAY 2P | DRLAY 1P

oy o°n 1 001 | Maksh 1.3

g Cambridge Kaufmann | Parma A, | Not listed in
(Lv 11.38) Parma B, | Kennicott
Antonin'*®

115 MSS Cambridge, Kaufmann, and Parma A have the plene spelling 2373, Parma
B and Antonin have defective spelling as in the MT.

116 1n this Mishnah the phrase 1n° °> marks a citation (like 7nx1w) and the mishnaic
manuscripts follow the biblical form. But the phrase jn* *> was divorced from
citations and became a common expression in mMakshirin, where it took on a bet
and lost the vav: jn° 22 (but with defective spelling according to most of the

http://www.biu.ac.il/JS/JS1J/12-2013/Y ehudit Henshke.pdf



http://www.biu.ac.il/JS/JSIJ/12-2013/Yehudit%20Henshke.pdf

28

Yehudit Henshke

oy om o
al}

oY oo 10 o
Il

DY oo 1N 90
alt

(MT) (MT)
WK woRT oM | Sotah 8.2 [5]
yif?nn;; ;Jf; Cambridge Kaufmann | Parma A Not listed in
Kennicott
(Dt20.6) TWR WORTON | WR WORT M | WK WORT N
YLIDID YLD | YLIDMDYLI | YLIDTD YW
Y9I R DD | W00 RI DD | PR kDY 00D
(MT)
WK woRi oMY | Sotah 8.2 [6]
K?) TR ww: Cambridge Kaufmann Parma A Not listed in
e Kennicott
(bt20.7) TR UWORT N | WK WORT N WORTT M
RO OWR IR | K OWRWIR | WIN WK
P P AR
isir
(MT)
mn57 oonwn Mid 4.1 [2]
o Mn7T? Cambridge Kaufmann Parma A | Not listed in
oM Kennicott
(Ez 41.24) | MA?2710°0w | Mn7TDonwY | MnoTonw
D nw MNRT? | 2w MNYTY | 2w mnvTe
maon maon maon
(MT)

Once again, this examination of the addition or deletion of vav
conjunctive attests to the links between MS Cambridge and the
Ashkenazic tradition. It also attests to features shared by the manuscripts

witnesses). In MS Parma B this divorcing of the expression from its biblical
origins takes on another form: it vocalizes jn° (instead of ).
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of the Mishnah that are not supported by the biblical manuscript
witnesses.

c. Word Exchanges
1.0y — 0%y

Variant MT MSS of the Mishnah
QO — 07w | D123 30N DX Pe’ah 5.6, 7.3
By Cambridge | Kaufmann Parma A
(Prv 22.28) a»w 7123 29 x| 29w
2oy 723 (twice) (twice)

An intriguing exchange is found in the word 2% which is cited twice in
Pe’ah. MSS Kaufmann and Parma A read 2 in both occurrences.!’
But in MS Cambridge, this exchange between two different nouns, one
singular and the other plural, is found only in the second occurrence (7.3)
and the first occurrence preserves the MT version, 07y. The variant o>9w
was already supplied and expounded by the amoraim.'® Maimonides
both copied it and provided an explanation for its appearance in his
commentary on the Mishnah.'® This variant is also found in the printed
editions of the Mishnah, in some witnesses to Sifra,?° and elsewhere.12

117 These manuscripts read »wn with sin. For other witnesses to the variant o>,
see N. Sacks, Mishnah Zera'im ‘im shinuye nusha'ot (Jerusalem, 1981), 1.132 and
n. 40; 148 and n. 32.

18 YPe’ah 5.6, 19a: 177w 12°K R 719M ,0°872 Y9 1R IAK T0,A01 27 07 2
RO R*0 PRANK RM0Y 377001,

118 Maimonides, Perush ha-mishnah la-Rambam: Makor ve-targum (Jerusalem,
1963-68), Pe’ah 5.6: “And the fact that they said 07w where the verse reads 072w is
not difficult, because this is exegetical in nature and one of the rules of Hebrew
language is that the matres lectionis can be exchanged or are omitted in careless
writing.”

120 Kedoshim, chap. 3.2, printed edition; MS New York; and MS Parma. The other
manuscripts read 07w as in the Bible.

121 See n. 117 above.
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2. TYDT — V0T

Variant MT MSS of the Mishnah
—vnT TURTY TNRYN Ter 3.6
nynt RN K Cambridge All other MSS
(Ex 22.28) TnyRT IR
(MT)

In the verse above MS Cambridge has the feminine form gny»7 instead
of gw»m. | found no source for this variant in either biblical or mishnaic
manuscripts, all of which read 7yn7. It appears in MS Leiden of the
Jerusalem Talmud,'?? and in other rabbinic sources.!?® This variant is
apparently the result of attraction. In the wake of the first, second-person
feminine pronoun, TnX%n, the second noun, also in the second person,
was changed into the feminine form.

3. MW — N
Variant MT MSS of the Mishnah
TWRD — UKD | 01 TN WIND ‘Arak 9.2 (twice)
" Cambridge | Kaufmann Parma A
(Lv 25.27)

19 02 MWRY | 17 0N WKRD | MWK WORD
12 901 (MT)

A striking variant is found for this verse: wx?/wx wox>. The text of
Parma A agrees with the MT, but MSS Cambridge and Kaufmann omit
the antecedent (v°X) and join the prepositional lamed to “wx, making it a
nominal relative pronoun that stands for awx w°x>. | found no parallels in
any sources.

122 YTer 3.6, 42b (Talmud Yerushalmi: According to Ms. Or. 4720 (Scal.3) of
Leiden University Library with Restorations and Corrections [Jerusalem, 2001],
229).

123 See the Bar-Ilan Responsa Project.
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4. 73997 — 707

Variant MT MSS of the Mishnah
YT — YT | RXIA PIND 0D Shab 9.2
n-:ial;; :ﬁ?ﬁi Cambridge | Kaufmann Parma A
.. | (@ndParma (first hand)
(Is61.11) A, second
hand)
b mldhbi) YT AR
PN (both (both
(1st citations) citations)
citation)

Shab 9.2 reads as follows:
TYINW D00 WY DY WY RO AAYY 70
Y2IN2 VIR LPIYIT AW 102
TIRD 50" MRIW 2VRAR TARY 7AW MM
(X ,RD 1°YW°) "MONXN YT TIA0Y 3TAX RO
NN YT ROR 1D MR RD —

This is the version of the Mishnah in MS Kaufmann and in the first hand
of Parma A; what we find here is the expansion of the biblical
orthography (°va171). However, in MS Cambridge, the second hand of
Parma A,'?* Genizah fragments of the Mishnah,'? and in Maimonides’
commentary on the Mishnah,'?®® we find the following for the first

124 In MS Parma, the first version my11 was unvocalized (unlike the other words
there), and crossed out, with the vocalized form nyar written next to it.

125 Cambridge, T-S E1.43; T-S E1.47 with Babylonian vocalization (Israel Yeivin,
‘Osef qit’e ha-genizah shel ha-mishnah be-niqqud bavli [Jerusalem, 1974], 95).
See also Abraham Goldberg, Perush la-mishnah: Masekhet Shabbat (Jerusalem,
1976), 181.

126 Maimonides, Perush ha-mishnah la-Rambam, ad loc.
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citation of the verse: mnxn Ayt 71301.127 For the second citation, all have
the variant 7>,

5. o7°maT — om2amm

Variant MT MSS of the Mishnah
—amann 2nI29m7 1NN Shab 6.4
L) ) -
PN al Cambridge | Kaufmann Parma A
alaiebiakhisy
lalliey o MaIn o2 o7 N2
(Is2.4)

Variants are found in this verse for the third-person masculine plural
pronoun maan. MSS Cambridge, Kaufmann, and Parma A all read
omann, the usual nominal form for third-person plural pronouns.'?
This variant can be explained not just as a grammatical correction but
also as the result of attraction, the influence of ammnan in the
continuation of the verse.?

6. 12758 T 0 — O8NS 3

Variant MT MSS of the Mishnah
—WTORY A | UM DY RY Sheqal 1.5
IR ' N2 n°a M2 Cambridge | Kaufmann Parma A
NITORY
(Ezr 4.3) WHIOR TR | WNTORY M2 | TRRYD noa
(MT) (MT)

127 This was Rabbi Joseph Ashkenazi’s emendation. See Shlomo Adani, Melekhet
Shelomoh on the Mishnah (Vilna, 1887), ad loc.

128 See Jotion and Muraoka, Grammar of Biblical Hebrew, 263-64. There are,
however, many biblical examples of the preservation of the possessive pronoun o,
found in plural nouns such as amax, annaon, among others. See ibid., 264-65.

129 This variant appears in Yalqut Shimoni (Salonika, 1527), Isaiah, § 293; Micah,
8 551. It is also found in the usual editions of Radak on Is 51.4, but in the Haketer
edition it is like the MT. Many biblical manuscripts read ana-n, with defective
spelling.
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Another addition is found in the combination 119798% nva. The MT, found
in MSS Kaufmann and Parma A of the Mishnah, attests to the attributive
combination Mm% na (with a prepositional lamed), whereas MS
Cambridge has the construct state: 11°7%& ' n°2. The editio princeps of the
printed Mishnah (Naples, 1492) has another variant: wpox na. In the
Venice edition of the Talmud (1521), the Mishnah reads 12°7%% n°a nx.

1.7105-"7
Variant MT MSS of the Mishnah
-7 nX1% Nvan yha Mo‘ed Qat 3.9
DT 3 Cambridge | Kaufmann Parma A
55 Syn aynT
MY NOMI D10 | AT ' e verse not N27 'm0
93 Hyn o cited (MT)
927 "7 00 PORT
(Is 25.8)

The phrase 727 "7 > appears in the MT version in Parma A, but in MS
Cambridge there is an addition: 227 "= s2 °>. | found parallels for this
variant in talmudic manuscripts and in Yalkut ha-mekhiri on lIsaiah,
which is a definitively Ashkenazic work,'® and in Nahmanides’ Torat
ha-Adam.3!

130 For the variants, see Goshen-Gottstein, Yesha 'yahu, 94.

181 'Nahmanides, Torat ha-‘adam. sefer Aiddushe ha-Ramban, ed. |. Meltzer
(Zichron Ya’akov, 1994), end of introduction. It is possible that the variants in the
different sources were perhaps a slip of the pen as the usual expression in Isaiah is
127 ' °9 0 (1.20, 40.5, 58.14).
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8. SN2 D777 WD — BRI 232 D77 50 WD — NI 230 077 WD

Variant MT MSS of the Mishnah
127 O WD | 121 ann Twvd Bek 8.1 [3]
?UD o bxw;z; ’ ww Cambridge Kaufmann Parma A
122 an7 92 (Nm 3.12)

09 — PR

X w2 onA alsmiveinlip) ann N ana s ana awd
5XIY° 2171 X2 PO gl7ala PO gl7ak|
(Ex 13.2)

This is a case where the variants attested in the mishnaic manuscripts are
not actually found as such in the Bible.!3? As seen from the table, the
term Sxwra appears in MSS Cambridge and Parma A;**3 MS Kaufmann
has a similar version but with a different preposition: >xw» ona w134
All three manuscripts of the Mishnah cite a version that differs from the
MT. The version found in MSS Cambridge and Parma is also cited by
Maimonides in his commentary on the Mishnah,'% in the printed editions
of the Mishnah (starting with the editio princeps), and in many other
sources.'3®

3. Variants Unattested in Early Sources
a. Consonantal Exchanges

132 Two verses could have served as its source: Ex 13.2 or Nm 3.12. See above:
Vav Consecutive.

133 In MS Parma A, the verse does not open with vav consecutive.

134 A parallel to the version in MS Kaufmann is found in K 168.

135 Maimonides, Perush ha-mishnah la-Rambam, ad loc.

136 See the Bar-Ilan Responsa Project.

http://www.biu.ac.il/JS/JS1J/12-2013/Y ehudit Henshke.pdf



http://www.biu.ac.il/JS/JSIJ/12-2013/Yehudit%20Henshke.pdf

Biblical Citations in the Mishnah 35

Only three variant readings of verses in MS Cambridge are unknown
from any other early sources: manuscripts of mishnaic Hebrew and
biblical manuscripts. They may represent a unique tradition.**’

l.o-w

Exchange MT MSS of the Mishnah

o— Sotah 4.1

VRN WK Cambridge | Kaufmann | Parma A

TWOR NN W
(Nm 5.29)

iZlchy o o
(MT) (MT)

A sin-samekh exchange is attested for the verb: muwwn. MS Cambridge
has a variant with samekh: muen. But MSS Kaufmann and Parma A
maintain the distinction between biblical and mishnaic Hebrew and
preserve the MT’s orthography.

2.0-p

Exchange MT MSS of the Mishnah

NP — nanhw 9o Abot 3.3

137 Graphic exchanges and omissions are found in the following verses: For Lv
22.13 958N mvaR OnYn YWI2 AR N2 9K mawny, cited in Yebam 6.6 [9], MS
Cambridge reads 7°ax. | found no evidence for this exchange in any sources; it is
apparently a mistaken expansion of the abbreviation “ax. For Nm 19.3, anx x°xm
cited in Par 3.7 [8], MS Cambridge reads nnx x°x¥m (all the other manuscripts.
have the MT version). | found no parallels for this version and it is apparently the
copyist’s mistake. For Dt 25.7 innp> *nxon &> cited in Yebam 12.6 [7] the mishnaic
and biblical manuscripts have the verb with the third-person feminine pronominal
object, whereas MS Cambridge attests to nnp%. This is simply the omission of the
apostrophe from the abbreviated form 'nnp%. For Ex 21.22 waps wiip NOR 777 K7
cited in Ketub 3.2 [3], MSS Kaufmann and Parma A retain the MT version, but
MS Cambridge deletes the infinitive and reads way. | found no source for this
version and it may simply be the result of skipping over a similar word.
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TR NOp won | Cambridge | Kaufmann | Parma A

a)[laleivll

(Is 28.8)

Rp/D Rop Rp

Another interesting internal exchange is found in the noun x°p. MS
Cambridge has a variant s, which is corrected to 8°p. | found no other
witnesses to this exchange,'® and its origins probably lie in the scribe’s
linguistic background.t3®

b. Word Exchanges

1. w75 — 97

Variant MT MSS of the Mishnah
95— v DR WR1A N9 Sanh 10.6 [9]
Y » 2};;’” A Cambridge | Kaufmann | Parma A
(Dt 13.17) DR WRANDIWY | WRANDIWY | WK NDIWN
NRYTPYTRS | DRYVANR | W NN
0w 9 ivkrliziels 95 NX)
(MT) Tow
(MT)

The phenomenon of attraction explains the change found in MS
Cambridge: the addition of the word %>. | found no other attestation to
this variant except for a single occurrence in the printed editions of
Maimonides’ Code. *® This appears to be backwards attraction from the
second half of the verse which reads 775w »>.

138 1Qlsa® 22:9 reads p. See Eugene Ulrich, The Biblical Qumran Scrolls:
Transcriptions and Textual Variants (Leiden-Boston, 2010), 381.

139 See Henshke, “Emphatic Consonants in MS Cambridge,” 432, 434-38.

140 Maimonides 1962, “Laws Relating to Idol Worship,” 4.6. See Yalqut shinnuye
nusha'ot ba-Rambam: Appendix to Shabse Frankel, ed., Mishne torah by Moses
Maimonides (Jerusalem, 1973-2007), ad loc., where the manuscripts and early
printed versions have the MT.
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The examination thus far provides a faithful picture of the status of
MS Cambridge of the Mishnah. On the one hand, the phenomena detailed
in the first and second categories demonstrate that this manuscript has
preserved early variants of biblical verses as verified by various
manuscripts of the Bible and sources of rabbinic Hebrew. On the other
hand, there are several occurrences of versions with no parallels or that
have parallels only in late, post-rabbinic sources.

The data also show that the biblical tradition of MS Cambridge has
close affinities to that of MS Kaufmann especially, with respect to some
55 percent of the variants, and to MS Parma A, for some 30 percent of
the variants, ! which may testify to a shared biblical tradition that
differed from the MT. But MS Cambridge differs from the other two
traditions in some 40 percent of the variants.}*> Here MSS Kaufmann and
Parma A attest to the MT version, whereas MS Cambridge has a different
alternative.

Of greatest interest was the finding regarding the origins of the biblical
manuscripts consulted. Most of the variants were attested primarily in
Ashkenazic and not Sephardic manuscripts,*® again placing the origins
of the biblical tradition of the medieval Byzantine community squarely in
the Ashkenazic tradition. Another interesting finding relates to the
typology of the version found in MS Cambridge, which greatly reinforces
my identification of this manuscript’s Ashkenazic orientation. The
variants shared by MS Cambridge of the Mishnah and biblical
manuscripts are concentrated in Ashkenazic manuscripts (and several
Italian ones). These variants generally do not appear in Sephardic
manuscripts, and when they do appear there, we find no more than one
variant per manuscript. We can then state that the biblical tradition
reflected by MS Cambridge is close in nature to the Ashkenazic biblical
manuscripts but is found only sporadically in Sephardic ones. The table
below summarizes the findings from Kennicott.

141 See appendix 3.

142 See appendix 3.

143 As for Italian manuscripts, research of the biblical text has shown that the
biblical manuscripts from Italy exhibit close affinity to the Ashkenazi ones. See
Cohen, “Consonantal Text,” 154; Penkower, “Text of the Bible Used by Rashi,”
108.
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Kennicott number Number of variants shared with MS

Cambridge
K 80 7
K 69, 129 6
K1, 109, 153 5
K 4,18, 107, 168 4
K 17, 150, 181 3
K9, 75, 93, 94, 108, 111, 155, 2
196, 225

| observe that a similar typology has been noted in other studies of the
Ashkenazic traditions. For example, the early-second-millennium
variations from the MT version from Ashkenaz are found in a significant
number of the manuscripts cited here. 44

C. Conclusion

This study suggests another means of ascertaining the origins of
manuscripts of mishnaic Hebrew, one that has not been utilized to date:
examination of the biblical traditions of the verses cited therein. After all,
biblical manuscripts can be grouped as Ashkenazic or Sephardic
according to defined characteristics. Therefore, manuscripts of rabbinic
literature can be tested in line with the affinity of their biblical traditions
to these traditions and assigned to the above-mentioned categories.

This methodology was here applied to MS Cambridge of the Mishnah.
This article examined the versions of the biblical verses cited in MS
Cambridge, comparing them to the varied biblical text witnesses. | was
specifically interested in the range of textual variants from the MT, from
words, to grammatical changes, to consonantal exchanges.

That rabbinic literature as a whole contains variants from the MT is
well known. But what emerged from this study was that the manuscripts
of the Mishnah—Cambridge, Kaufmann, and Parma A—exhibit a basic,
shared biblical tradition. Nonetheless, a systematic examination of MS
Cambridge revealed its tradition to differ in many details from the other
mishnaic manuscripts. The conclusion reached from MS Cambridge’s

144 See Penkower, “Masoretic Codices,” 279-308, esp. 289-92.
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unique features as detailed in all the sections of this article was
instructive: the scribe of this manuscript followed an Ashkenazic
tradition.

Because MS Cambridge is a fifteenth-century Byzantine manuscript—
which represents a point in time that predates the sweeping changes in
the tradition of Byzantine Jews effected by the arrival of Spanish exiles—
this study is able to illuminate the obscure nature of the local Byzantine
tradition. Despite Byzantium’s links to southern Italy, the study of the
Byzantine tradition is still not complete, but it is already obvious that
there were clear-cut affinities between Ashkenaz and Byzantium.'*® This
study now affirms this connection from another direction and is
consistent with the findings from my other studies of MS Cambridge.1#®
Thus, it is now necessary to make a clear distinction between the
mishnaic tradition reflected by MSS Kaufmann and Parma A and the
Byzantine one. This distinction has broad implications for scholarly
research of the Mishnah and of the history of its study and transmission.

145 See, for example, Israel Ta-Shma, Keneset mehgarim: ‘lyyunim ba-sifrut ha-
rabbanit bi-me ha-benayim, vol. 3: Italya u-Bizantyon (Jerusalem, 2005).

146 See Henshke, “Emphatic Consonants in MS Cambridge”; idem, “Gutturals”;
Goshen-Gottstein, “Hebrew Biblical Manuscripts,” 42-89.
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Appendices
Appendix 1: Biblical Manuscripts Cited in the Kennicott Bible
(Referred to in This Article)
Kennicott Origin MS: Identifying Siglum
number
1 Ashkenaz- | Oxford, Bodleian Library, MS Digby Or. 32-33
Italy
2 Sepharad | Oxford, Bodleian Library, MS Arch. Seld. A. 47
3 Sepharad | Oxford, Bodleian Library, MS Poc. 347-348
4 Ashkenaz | Oxford, Bodleian Library, MS Hunt 11-12
6 East Oxford, Bodleian Library, MS Poc. 395-396
9 Ashkenaz | Oxford, Bodleian Library, MS Marsh 635
14 Sepharad | Oxford, Bodleian Library, MS Hunt. 235
15 Ashkenaz | Oxford, Bodleian Library MS Marshall Or. 51
17 Ashkenaz | Oxford, Bodleian Library, MS Bodl. Or. 802-804
18 Ashkenaz | Oxford, Bodleian Library, MS Marsh Or. 1
19 Sepharad | Oxford, Bodleian Library, MS Poc. 30
23 Ashkenaz | Oxford, Bodleian Library MS Marshall Or. 3
29 Ashkenaz | Oxford, Bodleian Library MS Hunt. 604
30 Ashkenaz | Oxford, Bodleian Library, MS Tanner 173
37 Ashkenaz | Oxford, Bodleian Library, MS Laud. Or. 174
69 Ashkenaz | Oxford, Corpus Christi Coll. 5-12
75 Ashkenaz | Oxford, Jesus College, 95-97
80 Ashkenaz | Oxford, Oriel Coll. 73
82 Sepharad | Oxford, Bodleian Library, Kenn. 2
84 Ashkenaz | Oxford, Bodleian Library, Kenn. 10
89 Sepharad | Cambridge, University Library, Mm. 5.27
93 Ashkenaz | Cambridge, Gonville and Caius College Library
404/625

94 Italy Cambridge, Emmanuel College I.1. 5-7/1
95 Ashkenaz | Cambridge - St. John’s College A 1
96 Ashkenaz | Cambridge, St. John’s College, A 2
97 Italy Cambridge, Trinity College, R 8 6
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99 Sepharad | London, British Library, Kings 1

104 Ashkenaz | London, British Library, Harley 5772

107 Ashkenaz | London, British Library, Harley 5706

108 Italy London, British Library, Harley 7621

109 Ashkenaz | London, British Library, Harley 5709

111 Ashkenaz | London, British Library, Harley 1861

119 Sepharad | London,- British Library, Harley 5774-5775

128 Sepharad | London, British Library, Loan 1

129 Italy London, British Library, Ar. Or. 2

130 Ashkenaz | London, British Library, Ar.s Or. 16

132 Ashkenaz | London, Westminster Abbey

136 Ashkenaz | Oxford, Bodleian Library, Kenn. 3

150 Ashkenaz | Berlin, Staatsbibliothek (Preussischer
Kulturbesitz), Or. fol. 1-4

151 Ashkenaz | St. Paul im Lavanttal, Benediktinerinnezstift 84. 1

153 Ashkenaz | Rostock, Universitaetsbibliothek, Or. 32

154 Ashkenaz | Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Cod.
Reuchlin 3

155 Ashkenaz | Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Cod.
Reuchlin 1

156 Ashkenaz | Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Cod.
Reuchlin 10

157 Ashkenaz | Kassel, Landesbibliothek fol. Ms. theol. 3

158 Ashkenaz | Paris, Bibliotheque Nationale heb. 1-3

160 Ashkenaz | Berlin, Staatsbibliothek (Preussischer
Kulturbesitz), Or. fol. 1210-1211

167 Italy Firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, Plut.
1.4

168 Ashkenaz | Firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, Plut.
1.30

170 Ashkenaz | Firenze, Biblioteca Riccardiana, Ricc. 1

171 Sepharad | Copenhagen, Royal Library, Cod. Hebr. 7-9

173 Sepharad | Copenhagen, Kongelige Bibl., Cod. Hebr. 1

176 Sepharad | Copenhagen, Royal Library, Cod. Hebr. 6

178 Sepharad | Copenhagen, Kongelige Bibl., Cod. Hebr 2

180 Italy Hamburg - Staats- und Universitaetsbibliothek
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Cod. hebr. 27-28

181 Ashkenaz | Wolfenbuttel, Herzog August Bibliothek, Cod.
Guelf. 3

182 Ashkenaz | Jena, Universitaetsbibliothek El. fol. 6

185 Sepharad | Milano, Biblioteca Ambrosiana, Cod. B. 35 Inf

196 Ashkenaz | Milano, Biblioteca Ambrosiana, E 52 Inf

198 Ashkenaz | Nuremberg, Stadtbibliothek, Solg. MS. 1-7. fol

199 Ashkenaz | Nuremberg, Stadtbibliothek Cent. V. App. 1-2

201 Ashkenaz | London, British Library Add. 21161

210 Sepharad | Paris, Bibliotheque Nationale heb. 32

223 Ashkenaz | Princeton, University Scheide Library, MS 136

225 Italy Vatican, Urbinati. ebr. 2

227 Italy Vatican, ebr. 9

232 Ashkenaz | Vatican, ebr. 20

237 Ashkenaz | Vatican, Biblioteca Apostolica ebr. 439-440

240 Italy Roma, Biblioteca Angelica Or. 72

245 Ashkenaz | Berlin, Staatsbibliothek (Preussischer
Kulturbesitz) Ham. 80

246 Ashkenaz | Turin, Biblioteca Nazionale A.l.1

249 Ashkenaz | Turin, Biblioteca Nazionale, A.1V.20

252 Sepharad | Zurich, Zentralbibliothek, Or. 152

256 Ashkenaz | Bologna, printed edition, 1482

260 Ashkenaz | Soncino Bible 1488

477 Sepharad | Vatican, Biblioteca Apostolica, ebr. 8

570 Sepharad | Parma, Biblioteca Palatina, Cod. Parm. 1833

584 Ashkenaz | Parma, Biblioteca Palatina, Cod. Parm. 3294

613 Italy Hamburg, Staats- und Universitaetsbibliothek,
Cod. hebr. 45

615 Ashkenaz | Hamburg, Staats- und Universitaetsbibliothek
Cod. hebr. 1

647 Ashkenaz | Leiden, Universiteitshibliotheek Leiden Or. 4737

678 Italy Oxford, Bodleian Library, MS Hunt 484

681 Ashkenaz | Oxford, Corpus Christi Coll. 133

686 Ashkenaz | Uppsala, Universitetsbiblioteket, O. Cod. Hebr. 1
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Appendix 2: The Biblical Text in MS Cambridge as Compared to Biblical MSS

Variants Shared by MS Cambridge and Ashkenazic (Italian) MSS
Kennicott number | MS Cambridge MT
9, 18, 615 12wy | (Gn 15.16) migaws oy | 1
84 aN (Ex 13.13) non k2 a1 | 2
69, 153, 686 2w any | TancL AN ant mhwn by | 3
(Ex 25.30)
109, 129, 153 2R Y 2NPL W IWA D NN RY W | 4
(Ex 33.8)
80, 155, 260 R} oA WIS AR MAOR JAVY | 5
(Lv 22.13)
104 aN (Lv27.27)5x» X221 | 6
75, 232 725w (Dt 6.7) 7mparqasws | 7
1,18, 69, 109, 111, | ovanuw o by VO B BY IR DTV AR DOV | 8
129, 153 Q7Y WHY R (Dt 19 15) ma7 o> o7y
69 22N &Y (Dt 24.17) napdR 122 %ann R | 9
17, 80, 150 N2 IR R (Dt 25.7) "n2> max 8> | 10
4,17, 18, 107, 108, Tnon (Dt 28 59) 7n2m nx 1 xYom | 11
155, 167, 168, 181
69, 80 av3%an SV IR 2°M9RT Yy n¥aY oRm | 12
(Dt 26.2) zvx°an
93, 94, 153, 182 DR 71902 IRY PR PR M2 | 13
(2 Sm oo17y oy "1w aswabnn
1.24)
96, 150, 246, 249, INNOM2 RXN® KD WX MNA2 WO INNONa XD K9 | 14
256 (Is 30.14) 7pn
23, 93, 95, 111, VIO 1 (J12.23) wpom mm | 15
136, 150, 151, 196,
223, 245, 681, 180
30 719970 NYUYM (Zec 6.14) 051 o0 nawem | 16
o>
37, 156 =D 19D 32 70N A 00 ' v | 17
(Ps 12.2) 07X *121 D°1nK
225 WeEN | WA YA 17 nYn POR Yoonn | 18
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NP5 OPWI 17N
(2 Chr 33.13)
Variants Shared by MS Cambridge and Ashkenazic MSS, Alongside
Some Witnesses from Sephardic MSS
Sephardic | Ashkenazic (and Italian)
MSS MSS MS Cambridge
4 MSS 20 MSS SNRWITY DR MR
WP
2,14,171, | 4,7,9, 17, 69, 75, 94, 97, (Lv 26.31)
178 104, 107, 108, 109, 111,
129, 136, 150, 158, 168,
170, 181, 237
3 MSS 15 MSS aswTPn DR MY
aoMWTPR
173, 185, 1, 18, 69, 80, 104, 107, (Lv 26.31)
252 109, 125, 129, 132, 157,
181, 196, 199, 227
1 MS 11 MSS Noa2 32 IMK 2PN
(Dt 34.6)
3 1, 4, 80, 94, 107, 150,
196, 260, 674, 678
1 late MS 4 MSS DWW PP | IRW DR HRW N2
(2 Sm 1.24) 71202
89 130, 154, 198, 201
2 MSS 8 MSS snow D°nY M?123 POXRIS5
SRR O MTINN
477,570 | 4,93, 96, 153, 160, 168, (Is 10.13)
584, 613
1 MS 1 MS naw s7» NAW2 AW ST
(Is 66.23)
82 223
2 MSS 4 MSS YwsmaY | 7awn R 720K 9012
727 3 HXR Ywoay
119, 210 1, 30, 227, 240 (Prv 24.17)
1 late MS 4 MSS LRV | WY DONW PRAN
7IWY 2w TR
171 1, 80, 96, 109 ¥127 2
(Ez 43.16)
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2 late 2 MSS 9O NN Tann o TP WA | 9
MSS wYn (Ps omwyn 93 8
80, 129 33.15
128,176
Variants Shared by MS Cambridge and Sephardic MSS
Kennicott MSS MS Cambridge MT
19, 99 222p2 (Dt 20 2) nnnona YR asaps o | 1
178 PHR 127 '7°197 WR WA TR 127 | 2
(Ez 41.22)
Variants in MS Cambridge, Unsupported by Known Biblical MSS
MS Cambridge MT \
ORI O Wy (Ex 13.2)%% " >332 onn 92 2ws 1
(Nm 3.12) 5w °321 on e
DR oM 0 (Ex 13.2) “x=w° 5322 011 90 0o 2
(Nm 3.12) H8w» 131 on qwd
TNYRT (Ex 22.28) anRn K2 qwRTY TORN 3
quen Nm 5.29) 7w K nrn Aws gwwn WK 4
Bk (Lv 113) 27% 99w 12 7°7 K 5
w2 N (Lv 4.32) nRun 12297 8°2° w20 oXY 6
1005 (Lv 11.38) yar 5y oon 100 o) 7
12 701 WNY (Lv 25.27) 12 101 7w 2Ny 8
ik (Dt 13.17) 795w 92 XY 99977 DX WX N 9
Y1 WK WORT R (Dt 20.6) Y251 K1 010 yua oo yua wR wRI M | 10
VIR WK WORT OB (Dt 20.7) anph R oWk WK WwR eI | 11
I (Dt 25.5) My R o P PR amm IR M | 12
27°mM2n (Is 2.4) Ny oemnaam o°nR? anear N | 13
N7 (1s25.8)7a713>| 14
) (Is 28.8) oipn "2 oRx Rop W Manow 920 | 15
moPXn YT (Is 61.11) PN 7197 72301 MR ROXIN PRI D | 16
mn?7 asnw (Ez 41.24) nmaow oonw mn?72 Moyt ooy | 17
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NYaRY (Ez 46.21-22) m1vp mM¥n 807 nvspn nyaaNa | 18
oy (Prv 22.28)a%w M xon ok | 19
197T9R 7 N2 MTORY A MIP I v R | 20

(Ezr 4.3)

Appendix 3: The Text of the Biblical Verses in MS Cambridge: A Comparison

to Other MSS of the Mishnah

Variants Unique to MS Cambridge and Unattested in Other Mishnaic MSS
MS Cambridge MT
12w (Gn 15.16)717 131 *¥° 27 NN 1
QwyYn 92 DR (Ps 33.15) omwyn 92 BR 1anm 022 77 X0 2
TnYRT (Ex 22.28) anxn X7 q¥nTY RN 3
2157 Y (Ex 33.8)ampe 70 1nwn °0 npn KD 1w 4
1% 90 (Lv 11.38) yr 5y o 10 o0 5
T (Lv 22.13) 77910 73°2K8 "2 HX mawn 6
aowWTPn (Lv 26.31) asswTpn DR "Mawm 7
muen (Nm 5.29) 7w X nnn OwK quwen WK 8
Bk i) (Dt 13.17) 1375w %5 nRY 29w DR WX N9 9
2527p2 (Dt 20 2) nnnona YR asaaps 1°m 10
MM IR R (Dt 25.7) °n2° max R 11
ToRabnn D°1TY OV C1W aswahar 11902 MR KR ORI M2 12
(2Sm 1.24)
927 7799 %) (Is25.8 )77, °> 13
2 (Is 28.8) o1pn v92 RN RIP WM NAAW 93 9 14
19K 027 (Ez 41.22) 11 °19% WK 02w a7 99K 027 15
BRI Y127 277 7Y 2°NW IR TIWY 20w PRI 16
(Ez 43.16)
7399770 (Zec 6.14) 0on% m°mn nwYm 17
13D QTN 127 DO1MR 195 % T°0M A3 %D 17 YW 18
(Ps 12.2)
139779K 77 N9 (Ezr 4.3) 32°m58% nv2 mi1a? 191 035 RY 19
Variants Shared by MSS Cambridge and Kaufmann
7750 RY BN (Ex 13.13) 17750 X2 281 1
a%e7 on® (Ex 25.30) 7°nn 197 @%1p an? nwn 2y nnn 2
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12 101 N (Lv 25.27) 17 101 R woRb 3
snRwm (Lv 26.31) 0o°w7pn DX “ninwm 4
DR R BN (Lv 27.27) 58> X7 2R 5
721P2) Taswa (Dt 6.7) 7m1p2) 720w 6
Yu1 WK WK O | (Dt 20.6) 1591 821 01 Y01 079 YOI WK WORT OB 7
VIR WK WORT OB (Dt 20.7) anph R OWR WIR WK WORT O 8
220 &9 (Dt 24.17) 715K 732 %ann 8RN 9
it (Dt 7°%9 X12° 7192212 1K 121 278 TR DA 10
owsmal (Prv 72% 22 95X Y921 mawn X 2R 9912 11
24.17)
Variants Shared by MSS Cambridge and Parma A
Tnon (Dt 28 59) 9nom nX 11 X?OM 1
NN YT (I monxn TO9T 72301 AN ROXIN PRI °D 2
61.11)
naw »» (Is 66.231n2wa naw >3 3
mno7 aanw (Ez 41.24)maowa oonw mn?7%2 NIN?T 20w 4
Variants Shared by MSS Cambridge, Kaufmann, and Parma A
ORIw2 2w (Ex 13.2) “x=ws 5122 onn 92 0o 1
(Nm 3.12) H8aw» 13% on1 Twd
ORIw2 277w (Ex 13.2) “x=ws 5122 onn 92 0o 2
(Nm 3.12) H8aw» 13% on1 Twd
12 70 N (Lv 1 13) 2n% qww 12 7o N9 3
w25 BN (Lv 4.32) nRon 11279 8°2° w25 XY 4
o7y aow | Dt)na7 0 07y nwhw 58 Y IR 07V NI v HY 5
(19 15
2°3an (Dt 26.2) 2o%9377 DY W 0°119KT 2Y X1 ORM 6
Noa3 (Dt 34.6) "33 MK 137 7
DWW Y | D017V OV 1w 2swabni 11932 IRY X DRI Nl 8
(2Sm 1.24)
aoman | (Is 2.4) nanmb onomnam 2°nR? anIann inno) 9
“now (1 10.13) >nwmw 0PmT7INY 2Ry M2123 20K 10
nnona x¥ 82 | (Is 30.14) 7ipon WK MDA WO INNo7a R¥NY K9 11
nyaaRay | (Ez 46.21-22) navp MNXA %00 DYXPR N3N 12
WP 7 (J12.23) wpom am 13
neem (Zec 6.14) 0on% o0 nvEm 14
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2oy (Prv 22.28) a1y 123 300 78 15
!n»3en QYWY W NN VAR 1D NV 1POR DN 16

(2 Chr 33.13) 1n1oonb
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